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K ia d ja  és fe le lő s  s z e rk e s z tő :

I K L Ó D Y  G Y Ő Z Ő.

SZERKESZTŐSÉG
és

K I A D Ó H I V A T A L ,  

h o v a  a  lap  sz e llem i ré sz e  és az 

e lő fize tés i ö sszeg  k ü ld e n d ő : 

E G E R , s z e rv i ta -u tc a  3 9 3 - ik  szám .

TTjra, szól liá/tl - . -
A  mely már oly régen hallgat,
Újra szól a trombita, —
Melyet hősen o c c u p á ltu n k ,
Föllázadt már B o s z n ia !

Indulj haha!... A d ju s t ir u n g
Marsch szerint a hátadon;
Elő van már irányozva 
H a r m in c h á r o m  m ill ió m  !

Mert a nemzet évek során 
Á t nem látott a szitán, —
Haladunk is lejebb . . . lejebb 
Mindig lejebb a . . . T is z á n !

Ontsd a véred hü magyar nép,
Harcolj bátran a csatán . . .
A  nyatagaLi meg nem csorbul 
Nehány ezer JD a lm a tán !

Ti hős fiúk menjetek hát,
Itthon marad az öreg — —
A' deficit mért aggasztna ? . . .
— Apád, anyád adja meq!!

Dr. Füllentő.
Ism ét IRibizlsze..

Motto; „ M in d e n n a p i  k e n y e r ü n k e t"

Hát a Ribizke a nagy irodalmár és parányi 
porszem Jankó ismét henceg. Nem hiába pápa
szemen nézi a világot és benne a szegény — 
tanítókat, mert nekik csak száraz kenyeret kíván, 
semmi egyebet: ruhát s más kényelemre nincs 
szükségük, mint annak „a prófétának, a ki 
sokat fáradozott isten ügyének érdekében s ime 
jutalma egy hamuban sült cipó! Es még azt is 
csak azért kapja mondá neki az angyal hogy 
legyen ereje a további ú tra! Ily fukar az 
Úr Isten!" — tehát mint alfélé proletárok, kik 
csak a, b, c-vel foglalatoskodnak, a kezdő pont
nál vannak; ily tudományt pedig mint kezdet
legességet űzetni nem kelletvén, elég annak a 
néptanítónak a mindennapi kenyér mellé görhe 
meg gomolya — kolbász helyett; csak tömve 
legyen a has. No lám meg a szegény néptaní
tók is fizetés felemelésről ábrándoznak! Nem 
féltek a Ribizke ur ostorától? mikor Ribizke 
kenyér nélkül is megél (az egyik kanonoknál) 
s puszta hírnévből annyira meghízott, hogy a 
lenge ,. locsogó" szél is el vihetne, de ő nem 
engedi magát elkapatni, nem ! inkább — rug- 
dalódzik! Hisz elég nagy üregből áll ez a világ 
melynek sok bolondja van és semmivé lesz, 
csak ő marad meg egyes egyedül — é r s e k 
nek ! Jaj nektek tanítók!!

I)e hát kezdjük előrűl a cikkezést:
„Ügy, úgy. Imádsággal Isten nevében 

kezdd az újévet." így kezdó vala a bölcs Jezsu
ita a „Népiskolai tanügy" féle lapban, a nép
tanítókhoz irt „főmunkatársi" absurdumokkal ő 
Ribizkóje.

Mielőtt e rettentő ész előtt meghajolnánk, 
addig is Ízelítőül beszéltessük : „Hja, a keresz
ténység Istene nem a pogányság Bachusza és 
Vénusza!" (Szegény tanítók, hát már az Isten
től annyira elrugaszkodtatok ?)

Menjünk tovább :
„Ti tehát, kedves (?) tanító kollegák, 

(Ribizke is tanít) kik Jézus iskolájában (Hol 
vagyon az, és létezik? hát a Megváltó nem 
mindenütt lakozik ?) fáradoztok, ha méltók 
akartok lenni az isteni Mesterhez, és ha biztok 
az ő mennyei Atyjának gondviselésében: min
denek előtt tanuljatok megelégedni a legszük
ségesebb mindennapi (kanonoki) kenyérrel!"

No lám! nem látjátok Ribizke hogyan 
sanyarog? és már kanonokságra sem áhítozik!

„De még azt is csak azon föltét alatt érdem- 
litek meg, ha először Isten országát keresitek" 
(Talán ön már t. Ribizke másvilágból beszél, 
tehát nem közénk való?)

Ez is gyönyörű :
„Vájjon tagja vagy-e te (már mint tanító) 

a mennyei Atya ezen családjának, ki oly gyak
ran zűgolódol anyagi szegénységed, házi szük
ségleteid miatt?" (Mit mondana ön ahhoz bölcs 
Salamon utóda, Ribizke úr, ha 400 frt. fizetés
ből 4—5 vagy több tagú családot élelmezni, 
ruházni, és neveltetnie kellene? „Elmondhatná-e 
igaz lélekkel, hogy akkor mindenek előtt az ő 
országát keresné," ha gyermekeit az éhség és 
nyomor környezne? Ön szerint a XlX-ik szá
zad második felében is légbeli o r s z á g  után 
kell kapkodnunk, és azután imádkoznunk; mert 
ha éhen hal el a tanító családja, könnyen jut 
be a menyeknek országába!

„Es ha csakugyan gazdag volnál, (kérdi 
Ribizke) mire használnád vagyonodat, pénzedet? 
Talán h iú  k o d á s ra  (uj szó) mások elnyomá
sára, (itt basának képzeli a tanítót) vagy ren 
d e t le n  (!) s z e n v e d é l y e i d  (!!) k ie lé g í
té sé re ."

Minőknek gondolja azon rendetlen szen
vedélyeket? Talán magáról tudja azt Ribizke úr, 
azon időből, midőn egy este a hatvani I-ső 
negyedben bizonyos angyal meglátása után szo
rult a köpönyege? Ön tehát sajnálandó és sze
gény ember, mert: „a szegénység tulajdonké
pen annyi, mint örök élet" tehát ön örökké 
élni fog!

Ti tanítók jövőre, ha Ribizke úr morálról 
uj értekezést hoz. ne „morogjatok" mert bizo
nyosan tudom, hogy elcsaholja magát!

Uram engedd el neki ezen bűnét mert nem 
tudta mit cselekszik.

Dr. Füllentő.

.A. h.árom láiTou. árTTSi-sizéls:-
(Mese.)

Volt valahol egy elhagyatott árva-szók mely 
három tag, illetőleg lábbul mint a csizmadiák 
széke állt, azonban gazdája bízva erejében a 
lábakat soha sem vizsgálta meg s igy történt 
hogy egy láb elkorhadása folytán a szók két 
lábon meg nem állhatván — kidőlt. Az aszta
los társulatnak kiadatott bírálat végett, puhatolná 
ki melyik láb-tagot terheli azon mulasztás hogy 
a szók meg nem állhat, s lehetsóges-c a korhadt 
és kidőlt lábat a székbe vissza helyezni. Az 
asztalos társulat megbírálván, kijelentette hogy 
a két láb nem vétkes ugyan egészen, azért

hogy a harmadik láb elkorhadt, de mulasztás 
terheli a kettőt, hogy a gazdának nem adták 
tudtul könyelműségót, s a két láb visszahelye
zésével, a korhadt láb helye egy újabbal lett 
helyettesítve. A mű asztalos azonban kijelentette, 
hogy ő teljesen uj lábú széket kíván, s kérte 
azt magasabb helyen újból megvizsgáltatni.

A felsőbb helyen lévő műértők, minden
esetre józanul s akként határoztak, hogy a szék 
alá a korhadt, valamint a még fennállható két 
láb mellőzésével uj három láb választandó.

A három láb tehát elmozdittatván uj láb 
választás eszközöltetett. A láb választásnál azon
ban a felsőbb müértők egyik kolomposa mint
egy arcul ütésül indítványozta az egybegyűl
teknek, fejezné ki jegyzőkönyvileg részvétét a 
volt szék egyik terhelő de most elmozdított 
tagjának, a mely gazdájának nehéz súlypontúi 
szolgált s önhibáján kivűl a szék alul kiesett, 
ügy történt, az absurdum jegyzőkönyvileg meg- 
örökittetett. Egy rnarneluk balekot fogott az 
egyszer, s a t r o m b i t a  n á t h á j a  folytán 
utoljára viszhangra talált.

T eremiada,
egy izr. hitközség viselt dolgairól, tanítóik fizetése 

tárgyában.
(Mo!to : „Én nemzetem, zsidó népem, 

te ellened, mit vétettem !u
Énektár.

Még az 1877. évben K. u. az izr. taní
tóknak fizetését egy bölcs (!?) hitközség 700 
írtról 600-ra szállította le, azon még bölcsebb 
indoknál fogva: hogy ezen leszállítást, a hit
községnek szenvedő any?gi helyzete enyhítése 
céljából kell tennie ; s a mint ez — t. i. az 
anyagi helyzet — jobbra forduland, a levont 
100—100 frt visszaadatik.

Ugyanekkor Barna Jojzli azon leges-leg- 
bölcsebb indítványt merészkedett tenni, hogy 
a tanítók 600 írtra immáron leszállított fizeté
séből is meg vonjanak le 150 — 150 irtot; mely 
indítványát azonban a hitközség elvetette.

Noha az izr. tanítók ezen levonást el nem 
fogadták, de még is eltűrték s ezen idő óta 
az anyagi jobb helyzetet fényesen beigazolta 
az, hogy az izr. hitközség a sakter fizetését 
700 írtra, a rabbiét 1000 írtra emelte fel; sőt 
a templom- és iskola-udvarát megaranyozott 
vasrácscsal keríttette be; s dacára annak, hogy 
ezen idő óta a tanítók majdnem minden évben 
kérelmezték, hogy a levont 100—100 frt. 
immáron adassék meg, mert tudomásuk szerint 
a hitközség anyagi helyzete javulóban van : 
ezen kérvényeik süket fülekre találtak, nem 
volt az izr. hitközségben csak egy tag is, ki 
a tanítók érdekében sorsos társaival síkra szál- 
lani merészkedett volna, ki a tanítókat párto
lásra méltatta volna!

A napokban újólag kérvényezték az izr. 
tanítók fizetésüknek a meghívójuk — illetőleg 
kinevezéseikben megállapított összegre feleme
lését ; az izr. hitközség ülést is hirdetett, de 
miután a tanítók kérvénye kellő — nem zsidó 
— hangsúlyozással volt Írva, az elnök megnyi-



tója után Szóphegyi Sámuel inditványozá: hogy 
ezen kérvény, a legnagyobb „ i n d i g n a t i o “ 
kifejezése mellett visszautasitassék! Ámbár a 
hitközségi gyűlésre meghívottak száma a negy
venet meghaladta, ezek között csak négy., név- 
leg Kis Jakab, Veres Zsiga. Verescégi Ármin 
és Zöldfa lgnácz volt, kik a tanítók érdekében 
ezen ügyhöz hozzászólni kívántak; sőt Veres
cégi fel is állott, hogy szóljon, azonban dacára 
feleselésének, melyszerint a tárgyhoz minden 
tagnak joga van szólni, miután az elnök sze
rint a fennebbi indítvány által a tárgy eléggé 
megvitattatott, a felállással való szavazás ren
deltetett e l; s csak a négy fennebbi maradt 
ülve.

Szegény tanítók! elfogjátok-e ezt is még 
tűrni! Nem volt elég, hogy az 1877. évi szep
tembertől, tehát már 4 év és 4 hónaptól fogva 
mindegyitektől 432 frt, s igy négyetektől 1732 
frt vonatott le, az igazság és a népoktatási 
törvény ellenére! de a sakter, rabbi és a vas
rács dicsőségére!

Oh ti birka türelmüek! követeljétek nem 
csak azt, hogy fizetéseitek visszaadassék, hanem 
még azt is : hogy ezen jogtalanúl elvont össze
get azonnal fizessék vissza nektek, hogy meg
nyeritek azt világosabb „thalmudtoknál," mely
ben szintén Írva van : hogy a zsidónak zsidót 
elnyomni és megkárosítani Isten elleni bűn!

Ti pedig farizeusok, kik tanítóitokat csak 
páriáknak nézitek, készítsétek el bőreiteket, 
mert ezen tettetekért a Jehova bizonyosan a 
pokol legmélységesebb fenekére fog benneteket 
deponáltatni; hol is hogy ón Inthessek nektek : 
engem Isten úgysegélyjen ! Eg-y gój tanító.

T arka  kép.
M e n y u s  "bácsi,

vagy
Fortuna éleményeiböl. (Kutyábagoson.)

M o t t o : — Szivem Rózsi jure vissza, 
Itt a pohos cipszer cica ! -

Furcsán esett, de m egesett;
Nem is régen ez az e se t:
Sétára ment Menyus bácsi,
M erre?!... Könnyű ki találni.
— Ica vica kukorica 
Suhogott a selyem szoknya —
„Be hamar jött szentem"!?

„Úgy van édes drága lelkem 
Hétre otthon kell már lennem 
Jó sötét van ... ki sem látta"!?
— Pedig ott künn a hid alatt 
Hét deák lapulva hallgat: —
Mikor cseng az ajtó ! ?

Menyus bácsi: „cumaceto ..
Per am orem.,. papra morgó"!

T A R C A .
(Levélféle.)

B u d a p e s t , j a n u á r  1 1 .

B rrr!... de kutya hideg van.
Boldog új évet kívánnék de ilyen hideg

ben nem érdemes, hogy az ember a száját 
kinyissa; aztán félek, hogy úgy járnék mint 
a szabómmal, találkozván vele új év előtt:

— Ugyan kérem azt a kis adósságot.
— Nézze! pár nap múlva uj év lesz, ak

kor úgy is elmegyek gratulálni.
— Tudja mit? Ne gratuláljon, hanem 

fizessen most meg, s akkor majd ón gratulálok 
magamnak.

Ezt nevezik selmeci pipának; sohase’ hit
tem volna, hogy egy haszontalan snajder, egy 
hitvány cérna gombolyag úgy letudjon főzni.

Mondom itt félénk disznó hideg van. Ez 
igen kellemetlen azokra nézve a kik fűteni 
szoktak. Engem nem zseniroz, mert én nem 
szoktam fűteni. Azt tartom, hogy minek mele
gítsem a kályhát, mikor ő úgy sem fagy meg.. 
E miatt aztán igen hideg viszony van köztem 
és a kályhám közt; farkas ordító hideg viszony, 
minek az lett következménye, hogy a baglyo
mat is szerencsétlenség érte ; szegénynek lefa
gyott a füle, és most már nem füles bagoly, 
(szegény most is itt ül mellettem, és rá-rapil
lant szomorúan erre a levélre, csakhogy nem 
tudja elolvasni, lévén az ő irodalmi képzettsége 
elannyira alant fokon álló, mely kizárja még 
az irás mesterségét is, dacára hogy tudomá
nyos férfiúval vagyon egy lakáson.)

Reverenda tágul, szűkűl,
Menyus bácsi bezzeg szűköl.
— Ad animam! Még is furcsa 
Szedte vette selyem szoknya 
Nem akar le hullani!

— A két deák kezd kibújni,
Sandítva be kukucskálni, —
„Tán Homerost magyarázza" ?! 
„Dehogy Virgilt tractálgatja" !
— Ica vica kukorica
Rendbe már a selyem szoknya ! — 
„Mikor jössz el szentem?!"

Másnap fönn az emeleten 
Menyus bácsi hetykén megyen,
„Hej! Amice menj suszternak,
Vagy ha nem, hát kicsapatlak" !
Egyik deák oda mondja:
„Suhogott a selyem szoknya" — 
„Csitt!.. Jelesnek teszem!"

Dr. Hevessi Gyula
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Uzsorás szörnyek csarnoka.
I.

IfjTÓ. K ó r f 37- Gi-3r u .: r i  T ó s t ^ i ,
vagy a gyöngyösi vérszopó.

Ebben a háborgó háborús Bosnyák leve
gőjű új évben, keblünk újra felháborodik; az 
undor és megvetés, az e fajta borzok látására 
a legmagasabb fokra hág, Ezen isten mására 
alkotott ember elvetemült vén gonosz, a ki 
nemes létére, nemtelenűl garázdálkodik és pusz
títja a környéket; neki csak pénz az istene 
és dobszó a lelkesítője!

Nemes ősei ha föltámadnának, e torz utó
dot bizonyára nem ösmernók el sajátjuknak

Hanem a múltkor mégis csoda történt, 
befűttettem, az az hogy nem ón fűtettem be. 
de egy egri vendégem érkezett, hát az fűtetett 
be. Erre a csodára még a baglyom is elbámult, 
és kezdte hegyezni lefagyott füleit. Ilyet meg 
nem huhúkolt ő a tél folytán! Hát kérem mi 
történik? A mint a szoba melegszik, láthatlan 
férfi hangok kezdenek szólni, dalolni a — levegő
ben, dacára hogy rajtunk kivűl senki sem volt a 
szobában. A vendég megijed, babonaságra gon
dol, távozni, futni akar, s csak sok időbe került 
megmagyaráznom, hogy a múltkor vendégeim 
voltak s daloltak énekeltek, csakhogy a szobám 
olyan hideg volt, hogy a hangok megfagytak, 
most hogy a szobát befütöttók, úgy látszik, 
a megfagyott hangok fölengedtek s azok szól
nak magoktól.

De az egri vendég sehogy se akarta el
hinni, mert a telephonról hallott valamit haran
gozni, óh azok az egriek roppant hitetlenek, 
pedig mennyi pap lakozik ott. Apropos papok, 
ugyan kérem, nincs ott valami pap jó ismerőse, 
(de igen Ribizke. Szerk.) szeretnék egy inter- 
pellátiót vele közvetíteni Péterhez, miután nem 
tudom melyik vasút vagy telegraph jár oda, 
valamint a lakását sem tudom, valószínűleg ő 
sem az enyémet.

Hangzanók az interpellátió következendő- 
kópen :

„Nagyhatalmú égbeli ú r ! (Köznyelven sz. 
Péter).

Tekintve, hogy a nap, (valószínűleg a sok 
ezer évi használat miatt) már átkozott módon 
elkopott, annyira, hogy már egy cseppet sem 
melegít;

és szógyeli a magyar is, hogy akadnak közte 
gaz uzsorások, —- bár nyíltan megvetését e 
hiéna fajok irányában kevés ember nyilvánítja, 
és vannak kik barátságukat keresve — ko- 
máznak is velők.

Nem akarunk sok tért pazarolni e szörnyre, 
csak nehány kiváló tényét tárjuk fel, hogy ta
ndíjon tőle a többi vérszopó.

Egy alkalommal nehány megszorult paraszt 
ember beállított a nemes uzsoráshoz pénzköl- 
csönórt. Nincs nekem most pénzem, mondá, 
de búzám van, azt adhatok, a mi pénzzé tehető 
kendtek által. — Nagyon jól van Nagyságos 
uram, — feleiének, — elfogadjuk. — Egyetem- 
leges kötelezettségei nehány száz forintba búzát 
vettek, köblét 12 frtjával s a kötelezvény, mely
ben a tőkéhez a napontai minden forint után 
kikötött 1 kr. kamat is íratott, kiállítva lett. 
Azután elküldte őket, hogy inig a kötelezvény 
be nem kebeleztetik mindenik birtokára, addig 
nem adja ki a búzát. Egy hót elmúltával az 
atyafiaknak azt mondja, hogy most már kerí
tett. egy kis pénzt, s ha nem akarnak bajlódni 
a búzával, hát beváltja köblét 9 forintjával. A 
szegények rá álltak. így kaptak 12 ft. helyett 
9 ttot s fizettek a meg nem kapott 3 ft. helyett 
is a naponkénti 1 kr. kamatot, a mi csekély
ség, csak 365% kamat. Mi lett a vege? Kol
dus és földönfutó lett valamennyi szegény pa
raszt gazda. A dobon megvette valamennyinek 
a telkét, házát, és marháját, a — két lábú 
barom! Neinezis.

Bortgleki űm M  Dániel úr
LEVELE

a tek in te te s U jságfu n d áló  úrhol!

Nem nagyon kívánkozik nemössi szemé 
lyem ugyan dücső Heves vármegyénknek bezsi-

Tekintve, hogy ennek következtében a föld 
halandói a megfagyás veszélyének vannak ki
téve, (a többek közt az ón baglyom is m e g r  
fületlenittetett);

Azon kérdéssel vagyok bátor Magasságod
hoz fordulni:

Szándékozik-e az elkopott holdvilág pofáju 
napot nyugalomba helyeztetni és helyette a 
föld didergő halandóinak egy becsületes uj nap 
megteremtését kieszközölni; és ha szándékozik; 
szándékozik-e a mostani napot deeredáíni, és 
ha nem szándékozik, hát miért nem szándé
kozik."

Azért szeretnék pedig papot, mert a pap 
imádkozik, az imádság pedig istenhez száll, s 
azt hiszem, hogyha ez interpellátió elé egy kis 
imádságot fogna forspontnak, tán hamarább 
rendeltetési helyére jut, és kitudja, nem ka
punk-e egy becsületes télben is melegítő 
napot.

Hej. hogy magasztalná fel magát sorba 
az a sok mi haszna fakereskedő, a kik egy írtért 
adnak egy méter fát.

De hadjuk a papokat, fakereskedőket... 
brrr; már a kezem is megdermedt. A tinta 
tartóm is befagyott, sőt még az élcek is meg
fagynak ebben a gonosz szobában. B rrr! gye
rünk melegebb helyre — korcsmába; mele
gítsük magunkat. Hu . ..  hu, de kutya hideg 
van itt mégis! meg a csizmám is oda fagyott 
a lábamhoz! Átkozott szoba ! Isten önnel, 
megyek. Fagyos szolgája:

Bánhalmi.



dósitott székes várassát: Egert gyakorta mög- 
vizitelleni, — pláne utolsóbbik egri utamnak 
az ő alkolmával kemény erőssfogadást tettem 
magamba többet beléje eleventen nem menni, 
mégis az elmúlt hétön megint beléje kalauzál
lott balcsillagzatom.

Az eset úgy esett, hogy a nemöss kom- 
pánija nálam Szent Heverdel, nemzeti pátro- 
nusunk tisztölettyire egybégyűlvén, nemöss ha- 
zaji szentünk kedves ódalbordájának: Bibián- 
nának is áldozván a lével, Leokádija hajnallyán 
nemöss hazámnak diszességes fénye, a Pepi 
bátsi lajbijának szélsőbbik zsebjibűl hosszú ko- 
torászás után egy filibusz formájú papírost 
mozgósítván elő, rúla asztat olvasta ki, hogy 
őtet egri attyjafia: Mírges Bendegúz, hiva
talsára nézvést nyugalmazott bötsületes embör, 
möginvitállya egy kis vadászati inulaccságra a 
tárkányi erdőbe.

Pepi bátsi azonban csak úgy ígírte mög 
a részvételt, ha mi is (Józsi czimbora, az Emi- 
liánus mögén,) segítünk nekie a bemenetelbe.

Ámbátor nem vagyok valami nagy ked
vellője az effajta sportnak — noha fiatalságos 
korom idejébe úgy mérték vei magam is rószt- 
vettem néha benne, csakhogy akkoron még 
idehozták hejernbe a vadat a tárkányi fehír 
népségek. — hát mondok „Isten neki, ha mu
száj metteszem szívesen!" Befogattuk tehátlan 
a két gébicsét a Pepi bátsi ménessibűl. (Töb
bet nem is lehet tanául a ménesben még mik- 
roskópijummal se !) Annak utánna a legszük
ségesebb utazó készülóköt a csobolyót telitettük 
a fáin karczosbúl, mert mindétig irtódzunk a 
szomjantan való meghalálozástúl.

A Pepi bátsi már elhozta a saját maga 
vadász eszczajgjait: u. m. a 48-as dücső kor
búi felmaradt hősi karabélyt, mög a puska por
vadászati eleség hordozására való abrakos tarisz- 
nyábú vadásztáskának kinevezött zacskót. — 
Józsi czinbora elkérte kőcsön a községi csősz
puskát; az Emiliánus mög egy üvegbűi fabri
kált krisztír spriczlit vött magáhol, nemöss ma
gam is előkeritettem a pallásrúl a mangalétot. 
akit szeméjbiztonság esetére tartogatok elgyugva, 
a fegyver porczijótól félvén; mingyárott hozat
tam is rája a Vértájog zsidó botostól 2 kemény 
krajezáron kohát.

így elkészűlődve, meghúzván rendre a 
csobolyót, kiattam a parancsot az indúlásra.

Ajjig tellett beléje 2 torombeli óra, mán 
hiröss Eger várassába beérkeztünk tejjes ép
ségben.

A tovább viselt dolgok és a vadászat ered
ményessége a jövendő hétön mondódik el!

Aggyig is!

A . *vaö“ú .d .á tso Is : I s z o x itrá ja i-
Mielőtt leírásunkat folytatnék, föl kell em

lítenünk, hogy a „venite adoremus Dominum- 
ban" Dominus regens chori (Ecclesiae Cathed- 
ralis Agriensis.) az „Eger" 1882. Január 26-iki 
számában .,Beküldetett" cziin alatt ugyancsak 
nem allegretto molto moderato fohászkodik 
neki a „csehicsa vajúdások" ismeretlen 
írójának, semmit sem mondván feleié: pro 
primo, hogy közleményünk alapjáról teljes és 
határozott tudomást nem szereztünk. Hát Vi
to rlás K arcsehacsit ne ösmerjük el a „cse
hicsa vajúdásokra" vonatkozólag hiteles kút- 
forrásnak, midőn in vino est veritas, maga 
nyújt anyagot e nemzetellenes factum ostoro
zására ? pro secundo, amice regens kori! nem 
valánk elég ildomosak akkor, midőn becses 
nevét a p. t. publikummal nem közlénk? pro 
tertio, az alább elsorolt hangszerek ismerete 
nem elég világos bizonyiték-e arra, hogy szak
értők (és nem konyhaszagórzők,) vagyunk?

Hát ahhoz mit szól ön dirigáló úr, hogy 
a bassista állomásra ön szerint pályázat nem 
csak a „Magyar Államban" hanem a Magyar" 
Koronában" is közzé vala téve, sőt szavahihető 
ember szerint ez a „Pesti Naplóban" is meg
jelent volna? Most meg egyes-egyedűl a „Ma
gyar Államnál" takarózzunk? — Utóvégre is 
elég annyiból annyi, hogy deniqe „csehicsa 
hang" reszeli a magyar imolában hol andante, 
hol piu lento, hol allegretto con spirito, andan- 
tino a szentelt tömjén illattól elárasztott leve
gőt. Igaz ! Salzburg is Magyar országban ? pe
dig onnan is akadt concurrens.

Nekünk végre is nincs kedvünk se a 
„Magyar Állán" kaparászni ez iránt, sem a 
„Magyar korona" kellnereit megkérdezni e 
végett, a „Pesti Naplopóval" pedig semmi kö

zünk sincs. A „Magyar Államot" tiszteletre 
méltó egyházi férfiak olvassák ugyan, de ily
nemű pályázatot, mint őket nem érdeklőt, 
figyelmen kivűl szokták hagyni; s különben 
is, ha az ember a földszinten lehet nem kíván
kozik a karzatra, (chorus.) Annak okáért is 
(tekintetbe véve a „Néptanítók lapja", „Egy
házmegyei közlöny” és ,,Harmónia” létezését,) 
quid-quid agis, p ruden te r agas, et res- 
pice finem ! Qui se excusat incusat.

Arra nézve pedig, hogy a ,,csehicsa 
po tpourri” Írásért a Füllentőben az egyházi 
zenekarnál többször közreműködő műkedvelő 
urat ama jeremiádáktól kisért gyanúsításukkal 
andantino macerálták, az már több volt, mint 
hálátlanság, nevezzük ergo tapintatlansággal 
párosult illetlenségnek. A „Füllentő*4 pedig ezu
tán is nemzeti szellemben működendik és nem 
fog tömjénezni „csehicsa” érdekeknek.

— Oh édes úr! önnek eddig nem hallott 
művészete lényem egész valóját mennyei kéj
ben ringatá, engedje meg csekélységemnek ön
nél ama tiszteletteljes kérelmemmel alkatmat- 
lankodni, miként méltóztatnék még nehány 
darabot közkívánatra akár allegretto molto mo
derato, akár molto vivace elharsanni.

— Kérem, nagyon szívesen! Ion a válasz. 
Es szegény Ösztövór Kari elkezdett piu mosso 
játszani, nem sejtvén a veszélyt, mely művé
szete fölött tornyosúlni kezdett; mert ugyanis 
Vitorlás Karcsehacsi játékát figyelemmel kisér
ven annak titkait tanulmányozá és nem is fog 
késendeni (ha nála majdan a theoria a kiván- 
tató praxissal egyesül,) ez instrumentumra „pa
tentot” kérni, melynek kinyerése után először 
is katonai zenekarokat fogja bizonyos sápért 
e hangszerrel megösm értetni. Kívánjuk, hogy 
e tekintetben a Dalmáciában leküldött ezredek 
zenekarai irányában legyen először is részre
hajló. — Ez introductiója a bádogtö lcséren i 
önképzésnek, fináléját a jövő sűrű fátyola takarja 
mely hivatva van Ösztövér Karit e téren lecsi- 
bukolni.

Most pedig, miután ez instrumentum új 
korszakot alkotand a zene világ egén, a többi 
hangszer elveszítvén létjogát, pusztuljon a föld- 
színéről minden: lant, brács, dob és trombita 
oboa, helicon és fúvola, cintányér, zongora, 
kanásztulok, fagottá; nemkülönben violin, ke- 
replye és viola, szintúgy cornuval a tambura. 
üstdob s ocarina azonképen a nagybőgő, kla
rinét és a hárfa ; gitár, verkli és duda, pásztor- 
sip és citera; triangulár, vadászkürt, nagydob 
és az orgona, czimbalommal jussanak mind 
egy sorsra; nemkülönben hegedű, fiiigelhorn 
és csengetyű, harmonica, picula, harang meg 
a bassposon, menjenek a pokolba! — és jövel 
te bádog tölcsér, harsanj meg ! Evezz hozzánk 
mielőbb a Vitorlás Karcsehacsi kedvező nyu
gati széltől hajtott vitorláin.

A körvonalozott este óta Vitorlás Kar
csehacsi nagy buzgalommal és példás odaadás
sal gyakorolja magát — a bádog tö lcséren ; 
(hogy hol? azt még sejtenünk sem lehet; mi
vel kész tudománynyal akarja a világot meg
lepni) miként majdan egy nagy plakátokon 
hirdetett hangversenyen ejtse ámulatba a mű
értő közönség ama részét, a melynek egyes 
tagjai nem kérdendik sürgetőleg, ha vál
jon a bádog tölcsér, mely 40 osztrák értékű 
krajcárokért adatik, mikor ke»ül vissza oda, 
honnan használatra elvitetett??? Elleneset
ben az auctoritást elhegedűli

Sz. Dávid.

A z  igazság; érdekében,

Lapunk f. év 1-ső számában „Fehér Far
kas" aláírásai egy levél jelent meg Gyöngyös
ről, mely Hirschli Adolf ellen intézett támadást.

Időközben több szavahihető tekintélytől 
azon értesítést vettük, hogy azon Hirschli Adolf 
ellen emelt rágalmak csak magán bosszúból emel
tettek s valótlanok. Azon levél tartalmát tehát 
megenyhitjük s ólét jelen nyilatkozatunkkal 
elvesszük.

Ezt annál is inkább kötelességünk tenni, 
mert annak beküldője, bennünket rútúl félre
vezetett, de utánna nézünk s az ipsét nemso
kára teljes mihaszna semmire valóságával bemu- 
tatandjuk.

A szerkesztőség.

4 „FÜllEHTÍ" fai,
®  Uj hajnali csillag. E. L. úr előtt új 

ragyogó hajnali csillagot fedeztek fél nem régen, 
még pedig nem a kék égboltozaton, hanem 
az egri jog akadémia polgársága között. E. L. 
úr előtt ugyanis egyik joghallgató drága ma- 
mácskája kijelentette teljes komolysággal, hogy 
az ő jogász fia ragyogó hajnali csillag a többi 
között. Talán azért van papi hizlaldában hogy 
holdvilággá teljék ?

O h! Boldog jogászok, örülhettek, most 
már nem lesz setétsóg közöttetek, sem fejetek
ben sem másütt. (Pedig a ragyogó hajnali csilla
got tavai is csak kegyelemből azért eresztették át 
a vizsgán, mert logszorgalmasabban látogatta 
az előadásokat; a vizsgán ugyanis nem tudott 
semmit, de még az évközbeni colloquiumokon 
is leginkább hallgatással felelt; azt tartván: 
Hallgatni arany.)

áí Bizonyos kisasszonyok oly neveletlen
séget árulnak el, mely méltó a megrovásra: 
nem átallanak ugyanis tisztességes, művelt nőre, 
kinek még a cipőjét sem méltók megkötni — 
ha véletlenül a házuk előtt elmegy, reá nevet
gélni, szóval kinevetni. Sőt neveletlenségük 
annyira megy, hogy a szolgálóval utánna kia- 
báltatnak. Talán az irigy féltékenység viszi reá 
az egyik divatból kim ent kisasszonyt, hogy 
volt gavallérja a másiknak udvarol ? (Hiába min
den nem jön már vissza a régi idő.) Akármi 
légyen oka ez úttal figyelmeztetjük, hogy tisz
tességesebben viseljék magukat, mert ámbár 
műveltség hiányával vannak, de kalapot visel
nek, tehát ne árulják el, hogy csak indigóval 
festett kendő való a fejükre. (Ez a házból is 
kikerülne.)

^  Beküldetett. Kénytelen úr nagyon örül 
a legutóbbi választás, különösen a működő vá
lasztmányi tagok választása felett s örömét ki 
is fejezte ekkópen: „No most van olyan vá
lasztmány, mely előtt mindent kiviszek a mit 
csak akarok." Ázt hisszük olyan dolgot értett 
melyben nincs suskus. Tiszta dolgot pedig bár
mely választmány előtt keresztül lehet vinni, 
a mi az egyletnek javára van; azért tehát kár 
volt a szavazó gépeket beválasztani. Olyan dol
got pedig melyben suskus van egyrészről fel
tesszük Kénytelenről, hogy nem akar keresz
tül vinni (?), másrészről a szavazó gépekben 
is felébredne tán a természetes önérzet s az 
igazság tudata, s ellen mondani bátorkodnának. 
Sajnáljuk tehát a működő megválasztott választ
mányi tagokat, hogy csak azért választattak 
meg, mert Kénytelennek sehlepp tragerok kel
lettek s őket szemelte ki. Szép hivatal! (Jö
vőre megismertetjük tüzetesen a t. közönséggel, 
hogy lehet egy egyletet másfél évig egy hyd- 
rophor megvétele és kifizetésénél bolonddá tar
tani nem tisztességes úton és hogy lehet me
részség ugyanazon egyénnek ugyanazon egy
letben több tisztességet elfoglalni. Bírósági és 
tűzoltó egyleti okmányokkal igazolunk mindent.)

(§c Rabinus Jankó, mint már sokaknak 
feltűnt mindig pödri balkezével a bajuszát, mi
kor mások látják. Sokan azt hiszik, hogy bajú- 
szát nagyon szereti gondozni, azért pedri? Nem 
igaz. Csupán azért pedergeti, hogy lássák mi
szerint az újján nagy arany gyűrűk vannak.

Nem régiben egy köztiszteletben álló 
és szeles tudományáról ismert úr az uj piaci 
hidat lassú, kimért léptekkel e szavak közt lép
delte át: „Furcsa, hogy mindig panaszkodnak 
úgy a lapok, mint egyesek, hogy Eger városa 
nem halad. Hát nem nagy haladás-e az, midőn 
ime a kőkorból (értvén a minoriták lerom
bolt regi kőhidját,) a vaskorba lépünk át, 
(értsd az újonnan épült vashidat,) mely után 
majd csak elérkezik a réz, ezüst és arany
kor is.

©  Kotlik Zirzabella, a piaci bazárok 
egyik bájdús hölgye, már régóta azon fárado
zik, miként, tekintve az érseki majorban lévő 
korcsolya-pálya messzeségét, a piacon (részben 
saját gyönyörére), új és a kor kívánalmainak 
megfelelő korcsolya-pályát létesítsen, melynek 
megvalósítása céljából naponta az esti órák
ban egy füles edény tartalmával járul a tér 
bejegesitéséhez, mely tartalom azonban, esetleg 
eszközlendő vegyelemzéskor alighanem valami 
gyanús folyadéknak ösmertetnék föl. — Igaz
ságos-e a fésűsök ama panasza, hogy folyto
nosan náthában szenvednek és ezért a 
heti vásárra csakis egy féltucat zsebkendő 
jelenlétében bátorkodnak kivonulni, — ezt ki
deríteni a „szépészeti bizottság14 gondja, mely



egyszersmind a mérnöki hivatalt is utasítaná, 
hogy jelölje ki a tisztelt hölgy részére a be- 
jegesiteni szándékolt helyet, — hogy ez eset
ben legalább húsvétra  korcsolyázható legyen.

Az egri önkéntes tűzoltók bálja min
den tekintetben sikerültnek mondható. Emelte 
fényét nem csak az összegyűlt díszes, bájos 
hölgy koszorú, hanem praeter ordinem ama kö
rülmény is, hogy a tűzoltók gombjai kivé- 
telképen mind — fényesek voltak, mely a 
bál fényes voltára nézve nem megvetendő té
nyezőként folyt be.

M Az előkelő hölgyvilág, a kereskedők 
mélyebbnél mélyebb bókok és kézcsókokba 
beleunván, jelenleg bucsújárást rendez a „finum 
Rózsi44-hoz a ki állítólag „potom áron44 ado
gatja a dobszónál megvásárolt „miedereket,44 
csipkéket stb. s ha valamelyik delnő nagyon 
is jutányosán kíván a portékához jutni, ily 
udvarias szavakkal hajlong: „csak tegye le a 
teinsasszony, talán ingyen akarja, fene rágja 
meg ezt a — portékát14. — Azt hiszi néme
lyik delnő, hogy a „finum Rózsi44 eszén túljár!

A helybeli sajtó csak akkor jött tudo
mására azon örvendetes eseménynek, hogy 
Thália papjai, Völgyi György igazgatása alatt, 
falaink közé jöttek, mikor a falragaszok hirdet
ték. P. hó 24-én a „Cifra nyomorúság44 cimü 
jeles uj színművel lepték meg a közönséget. A 
meglehetősen szép számú közönség előtt leját
szott darabban, nehánynál némi drámai tehet
séget tapasztaltunk. 26-án „az igmándi kis pap44 
adatott, meglehetős sikerrel. Több pártfogást 
érdemelnek.

3  Interpelláló a rendőrséghez. Hajlandó-e 
a rendőrség, bocsánat, a „hajdúság44 fővezetője, 
—■ mert itt rendőr nincsen, csak ügyetlen 
hajdú, — hogy az éjjeli tivornyákra, melyek 
reggelig találnak menedékhelyet a kávéházak 
és korcsmákban, záridőt szabni? Hajlandó-e 
akképen az ifjúságot a végmegrontástól meg
menteni. Ha pedig hajlandó, hát mikor fog 
pitymallani ?

-j- Az „Eger44 ismert báli- és batyubálok 
tudósítóját gyeplő nélküli lovai néha elragadják, 
így történt a jogászbál utánni számban is ; — 
nehogy a hölgyek nehezteljenek tehát a, b, c, 
rendbe szedte őket, és igy természetesen csak 
J-nél kezdte s HL-nál végezte. Egy batyubál 
szépeiről is referálván ismét becsúszott az — 
IA. Ezen két magánhangzó eszünkbe juttatja 
az időjóslót.

X  Az érseki rezidentia kapuja előtt bizo
nyos orrfintoritó micsodák díszelegnek, melyek 
eltakarításával, sem az érseki udvar, sem a 
városi hajdúság, pardon, rendőrség nem gon
dol. Ki itt a hibás? senki, mert egymásnak 
véteni nem szabad.

® Gévay Béla, előnyösen ismert fényké
pész nehány hétre városunkba jővén, ajánljuk 
öt a t. olvasó közönség figyelmébe.

Lapunk főmunkatársa, Vas Kalap, 
„Humoros-lant44 cim alatt megjelenendő humo
ros költeményeire előfizetési felhívást bocsájtott 
ki. — A f. év május 1-ón megjelenendő mű 
80—100 humorisztikus költeményt és 15—20 
kisebb mulattató beszélykót fog tartalmazni. 
Ára 1 frt. Melegen ajánljuk olvasóközönségünk 
pártfogásába.

T s u r l s a i s á g r -
Óriási baklövés. A választások mozgal

mában egy aspiráns bekopogtat a tractátiók 
utján népszerűvé vált és előbbi foglalkozását 
féltékenyen takargató kortesvezerhez, kérvén 
kegyes pártfogását a legközelebb tartandó cor- 
tézia alkalmára. A pártfogó azonban sajnálattal 
tudatta, hogy magas gráfiáját már egy másik

személynek volt kénytelen oda kockáztatni és 
harsányan felkiált: „hogy a fene egye meg, 
hát már miért nem tudtál előbb szólanyi; mondj 
is le tervedről, mert már elvigeztük és te semmi 
esetre nem lehetsz, már pedig a bukásnak ki
tenni nem szeretnilek.”

Erre az aspiráns minden utógondolat nél
kül, a többi közt azt a megjegyzést tette, hogy 
ő mindennek dacára fellép, és mint mondá: 
„reszkirt kucseber.”

Mire az öreg többé szóhoz jutni nem en
gedte s neki dühödve felkiáltott: „Mit? ezt te 
mondod nekem ku esi bér saját szobámban? 
En magamat ajánlom...

Szegény fiatal ember elámult és rohant ki 
az ajtón, és csak azután gondolta meg, mi rej
lik ezen végzetes közmondásban, meg is fogadta 
ünnepélyesen, hogy a kucsibereket ezentúl ily 
„reszkirt” körülmények között emlegetni nem

Tóth Kálmán költőnknek Baján emelendő 
síremlékére a „Füllentő44 szerkesztője ivén a 
következő urak adakoztak: Nesz vadba Sándor 
1 ft. N. N. 20f kr. Cseh Bertalan 1 ft. N. 
N. 20 kr. Elek Árpád 20 kr. Póts Antal 2 
ft. Pillér Jóséi 20 kr. Nagy György 30 kr.

Eliásy F. 50 kr. Loór Gyula 20 kr. M. N. 
20 kr. B. M. 20 kr. M. J. 20 kr. F. L. 20 
kr. X. Y. 20 kr. Összesen: 6 ft. 80 kr.

A gyűjtő ív február 15-éig a t. adakozók 
részére még nyitva áll, mikor is a befolyandó 
Összeg Bajára küldetni fog.

Eger, 1882. január 27-én. A szerkesztő.

Szerkesztői súgások.
X . K . h e ly b en . A zt a  sz ó z a to t ön  a  „ F ü s tö lő 44- 

ből c se n te  és ném i ró sz  v á l to z ta tá s s a l  n e k ü n k  k ü ld te  
be k ö z lé s  v é g e tt. Ön ró sz  to lv a j  lenne , m e rt  r a j t a  
k a p n á k , —  A . K . h e ly b e n  N em  ö n n e k  való  a  p e n n a  
in k á b b  m es te rsé g e  u tá n  n ézzen . — M e d u s a .
H a tv a n . H á t m o st m ié r t m a ra d t  el ? —  Többi k é z i
ra tró l ,  té r s z ű k e  m i a t t  jövő re .

K ia d ó i  ü z e n e t .  A zon v id ék i u r a k ,  k ik  la p u n 
k a t  m e g re n d e lte t té k , és a z t  m e g ta r to t tá k ,  a  to v áb b i 
k e l l e m e t l e n s é g e k  e lk e rü lé se  v é g e tt  k é r jü k  t a r to z á 
s a ik a t  p o s ta  fo rd u l tá v a l  k ie g y e n l í te n i !

I S T ^ i l t t é r . *
A k ö z m o n d á s  a z t  t a r t j a :  „az  u j s z i ta  szegen  

f íig g “ d e  ez m egforc liva  á ll  a  h e ly b e li i rg a lm a s  s z e r 
z e te se k n é l, m iv e l o t t  nz u j  s z i t a  a n n y ir a  s z i tá l ,  
hogy m á r  a  s z e rz e t  lo v a it  is  el s z i tá l ta  és a p ró d o n - 
k é n t a  sz e rz e t b i r to k a i  ú g y  m e g s z itá ló d n a k  liogy 
sz e g én y e k n ek  nem  m a ra d  m ás a  sz i tá b a n  m in t — 
k o rp a , m elybő l te n g e t ik  m a g u k a t ;  node nem  is m eg)’ 
az m ásk ép , m ik o r  a  N a g y s á g o s  ú r n a k  pénzére 
v an  szü k ség e , m e rt  a  b u d a p e s ti  p én zes tá r c á t  m á r  
m e g ü tö tte  a  lap o s  g u ta , te h á t  m eg k e ll  tö lte n ie , m e r t  
k ü lö n b en  i t t  az  u j év s a  N a g y sá g o s  ú r n a k  B u d a p e s t, 
V áci u tc á b a n  élő c s a lá d já é r t  h á z b é r t  s tb . k e ll  fize tn i. 
A já n lju k  az  i rg a lm a s  sz ín észn e k  több  ta k a ré k o s s á g o t  
és jó z a n  g o n d o lk o d á s t. Confrater.

K I N C S E M

PRÜCKLER IGNÁCZ BUDAPESTEN.

kószitve. Kapható

Cawiar. Tekercs-hering.
T K 4 F 4 J O H .

S o u c b o n g , g '-u .m .p o -'T -d .i g  l y ö n . g 'y .
ITarancs • P e c c o , X a iso w  m elángé, 

császár keverék.

Valódi Inanász J a m a i k a - !t 11 in.fjKXNCSBM-PEXSGO, legkitűnőbb hazai gyártmány, francia mód szerint

K r a n s z  J A i j o s  kereskedésében.

Eger. 1882. Nyomatott Lévai Fülöp könyvnyomdájában. Széchenyi-utca 11. sz.

* E z e n  r o v a tb a n  fo g la lta k é r t  n e m  v á l la l  f e le lő s s é g e t  a  S z c r k .

I t t a f t M  I g a á §
b i z c  m  á  rs. yi lá tT o lo e l i  r a j t á r a ,  5̂ 5!

a ftkék csizmához. “

Egerben, D alnoky-féle házban.
ilja a legújabban berendezett férfi-, női és gyermek láb-

beliket.
Megrendeléseket pontosan és a legjutányosabban, azonnal foganatosít.
Raktáromat a budapesti és becsi cipőkkel látván el, azon kellemes helyzetben \  

vagyok, hogy áruimat gyári áron adhatom. [I
Kegyes pártfogásukat kérve alázatos szolgájuk i jl

iC f r ü n f e U l  I g n á c .

1

sI

Tisztelettel alulírott bátorkodom tudatni a n. ó. közönséggel, hogy nehány 
hétre a Barhetti-féle házban levő

f é r L 3 r i r a . á , t  l 2 i T o é r e l T 7 - é n ,
ajánlom a fővárosban jó hírnévnek örvendő

fényképészeti műtermemet,
mely semmi kívánni valót nem hagy maga után, és kijelentem, hogy a művelt 
közönség csak akkor rendeljen meg több arcképet, ha meggyőződött annak teljessé
géről ; — nem tetszés esetére újbóli lefénykópeztetést eszközlök.

Csak teljes megelégedésre tehető a megrendelés, s igy előleget nem
fogadok el.

A legkisebb megrendelés 3 darab.
3 drb. Látogató jegy alakban . . . .  1 ft. 50 kr.
3 drb. Cabinet k ó p ...................................4 ft. — „
3 drb. Makart .. .   5 ft. — „




